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  چكيده

شناسـي قـرار دارد     ن مـسائل زبـاني اسـت كـه در حـوزة علـم معنـا               تري چندمعنايي يكي از مهم       
رود،  كار مـي   يك واژه در يك نظام زباني بنا به شرايط و بافتي كه به            ). 41. ، صص 1997ويكتوري،  (

كـه گفتـه     رو اسـت   ايـن ؛ از )148. ، ص 2006يـول،   (تواند دربردارندة معـاني گونـاگوني باشـد          مي
هـاي مختلفـي كـه در     تعاريف و معـادل . ين ويژگي برخوردار هستند شود بيشتر واژگان زبان از ا      مي

در اين پژوهش تطبيقي سـعي بـر        . هاي زبان مقابل يك واژة وجود دارد، مؤيد اين امر است           فرهنگ
شناسي واژگاني و استفاده از دلالت اوليه و دلالـت ثانويـه يـك واژه،                گيري از معنا   آن است تا با بهره    
 ترجمـة رمـان     ناپذيري چندمعنايي استعاره و بيان اسـتعاري در دو         ي يا ترجمه  پذير به مطالعه ترجمه  

ترين يافته نقش و اهميت توجه بـه بافـت           در اين مطالعه، مهم   . ل پرداخته شود  استاند» سرخ و سياه  «
طـور   شدن با واژه يا ساختاري است كه قابليت انتقال چندمعنايي متفـاوت را بـه              رو زباني هنگام روبه  

ناپذيري در اصل امري مطلق نيست؛ بلكه يـك پيـام را            پذيري يا ترجمه  دارد و اينكه ترجمه   همزمان  
  .توان به هر زبان طبيعي انتقال داد و تنها صورت پيام متفاوت استمي

  .شناسي واژگاني، معنا، دلالت اوليه، دلالت ثانويه، بافت، استعارهچندمعنايي، معنا :هاكليدواژه

  مقدمه .1

 ـابه .نمود بيان نيز ديگر زبان در توان مي كرد، بيان زبان يك در بتوان كه را تفكري هر  صـورت ني
 زبـان  پيـدايش  معـادل  قـدمتي  بتوان شايد. شود مي برجسته ديگر زبان به زباني از ترجمه نقش كه است
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. اسـت  رسـيده  خود اوج به ترجمه مشكلات دربارة بحث اخير سدة در اما گرفت؛ درنظر ترجمه براي
 نوشـتار  درايـن  هـا  آن دربـارة  بحث كه بيند مي شيرو پيش متفاوتي راهكارهاي پيام انتقال براي مترجم
      مـتن  ترجمـة  در مترجمـان  زي ـآودسـت  كـه  ييوفـا  بـي  و وفاوداري معروف بحث ازجمله گنجد؛ نمي

         علـم  روز مباحـث  از يكـي  ،1ييچنـدمعنا  پديـدة  بـه  كوتـاه  نگـاهي  مقاله اين در داريم سعي. باشنديم
 اسـت  بررسـي قابل شناسيمعنا و شناسيزبان حوزة در تنهانه گمان بي كه اي پديده بپردازيم؛ شناسي،معنا

 و برانگيـز بحـث  اي مـسئله  شناسـي  ترجمه و ترجمه حوزة در بلكه ،)99. ص  ،2009 والت، و هيراست(
 طوركـه  همـان . اسـت  شـناس  هترجم ـ حتـي  و متـرجم  روي پيش هاي چالش از يكي و است تأملقابل
       شـكل  انتقـال  و معنـي  انتقـال : اسـت  روروبه اساسي مسئله دو با همواره ترجمه هنگام مترجم دانيم، مي
 و اسـت  مـتن  سـبك  و محتوا به وفاداري ترجمه الزامات از ،يعني ؛)161. ص ،1977 دالبرنه، وي  نيو( 

 ـ «به وجهت همان موضوع نيا ،)117. ص ،1994 (راليلادم ازنظر  ـاول دلالـت  اي ـ» يمعن  ـ» سـبك  «و هي  اي
 .باشديم هيثانو دلالت

 امـا  دارد؛ فـردي  اسـتعداد  با نزديكي ارتباط را،يز است؛ هنر ترجمه نظران،صاحب از برخي ازنظر
 و گمـارد  همت نيز ترجمه فنون فراگيري به مترجم است لازم خواننده و نويسنده به نهادنارج منظوربه

 كـه  مترجمـاني  بـسيار  چـه . باشـد  خـويش  ترجمـة  در فنون آن كردنيياجرا فكر به ربيشت آن از حتي
 مـتن  دقيـق  مطالعـة  با بايد مترجم. است ترجمه فن ايپايه اصول از برخي رعايت از عاري شانترجمة
 كـه طـوري بـه  برگزينـد؛  پيـام  انتقـال  بـراي  را راه بهتـرين  و كند مبادرت شكل و معني تعيين به نسبت

 ـ ي باشـد؛  نداشـته  غريبگـي  حـس  شدهترجمه متن به نسبت خواننده  بـوي  متـرجم  كـار  سـرانجام  يعن
 درك را وي و كنـد  برقـرار  ارتباط اصلي متن نويسندة با بتواند حالدرعين و ندهد را ترجمه آزاردهندة

 كنـد؛  مـي  نـرم  وپنجـه دسـت  ييهـا  دشـواري  بـا  ترجمـه  عمـل  هنگـام  مترجم كه نيست شكي. دينما
 و متـرجم  هنـر  كـه  اسـت  اينجا. دهدمي سوق ناپذيريترجمه تفكر سمتبه را او گاه هك ييها دشواري

 بكـشاند  ترجمـه  بـه  كند، رام را ناپذيرترجمه ظاهربه پيام آن بتواند او تا شوند مي راهگشا او علمي سواد
 يـدة پد هـا  دشـواري  ايـن  از يكي). 10-15. صص ،1963 مونن،(نمايد منتقل مقصد زبان به درنهايت، و

                                                           

1. La polysémie 
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 را مختلفـي 2يهـا يمعن ـ اي نـشانه  يـا  كند مي دلالت مختلفي  1يهامفهوم بر لفظي گاه: است ييچندمعنا
 ايـن  اسـلوب  فراگيـري  بـه  متـرجم  چنـدمعنا،  سـاختارهاي  و واژگان با برخورد هدف با. گيرد مي دربر

 ـ اسـتفاده » درمـان « واژة از» برخـورد « واژةي  جـا  بـه  اسـت  بهتـر  شـايد  هرچند. دارد ازين برخورد  م؛يكن
 راه فكـر  بـه  بايـد  مشكل براي و شود مي گرفته درنظر ترجمه مشكلات از يكي مثابةبه ييزيرا،چندمعنا

 ترجمـه  در آن تـأثير  مطالعـة  و ييچنـدمعنا  معرفـي  بـه  داريـم  سـعي  مقالـه  اين در رو، ازاين بود؛ چاره
  .بپردازيم

  مسئله بيان. 1. 1

 ييهـا  واژه بـه  بلكـه  نـداريم؛  سـروكار  دارنـد،  گونـاگون  انيمع ـ كـه  ييهـا  واژه بـا  تنها زبان، در ما
 چنـدمعنا  را ييهـا  ه واژ چنـين  و ييچنـدمعنا  را دهيپد اين. هستند برخوردار چندمعنا از كه خوريم برمي
 اي كننـده  تعيـين  نقـش  گفتـه  يـك  موقعيـت  كه است اين بر فرض). 32.ص ،1387 صفوي، (ناميم مي

 آن پيـام  فرسـتندة  ،يعنـي  گيـرد؛  مـي  كاربه خويش خواستة بيان براي مؤلف كه دارد واژگاني درانتخاب
 بـا  بايـستي  نيـز  پيـام  گيرنـدة  ن،يبـرا افـزون . كند مي انتخاب خاص موقعيت بيان براي را خاص واژگان

 بـا . بدهـد  يمشخـص  معنـاي  هـا  آن بـه  كندويي  شناسا را واژگان دريافتي پيام و متن كليت درنظرگرفتن
 بـه  كنـد،  مـي  ايجـاد  گفتـه  جـزء بـه جـزء  درك راه سـر  بـر  اساسـي  يمشكلات ييچندمعنا كه وجودي
 درون را چنـدمعنا  هـاي  واژه مترجم كهوقتي ژهيوبه ؛نباشد ترجمه راه سر بر بزرگي مانع كه رسد نظرمي
 واژة معنـاي  انتقـال  در مهمي نقش غيرزباني و زباني بافت ترتيب،اينبه دريابد؛ بافت به توجه با و بافت
  ).77 .ص ،2001بورژه،-اسكات(دارند عناچندم

 نكـه يا. اسـت  هـا آني  اسـتعار  اثـر  و چنـدمعنا  هاي واژه ةترجم بررسي مقاله اين اصلي توجه
 چـه  ترجمـه  و دهـد  انتقـال  را مـوردنظر  واژة ييچندمعنا توانسته حد چه تا مترجم ترجمه هنگام
 شيخـو  رسـالت  ترجمه اندازه چه تا و است داشته موردنظر واژة گوناگون معاني القاي در تأثيري

 اصـل  ايـن  بـر  اصلي هدف بنابراين، است؟ رسانيده انجامزبان مبدأ به   ةاستعار يِاستعار انيب در را
 هنگـام  مؤلـف  اصـلي  خواسـتة  و نيـت  بـه  وجـه  بهترين به توان مي چگونه ببينيم كه است استوار

                                                           

1. La signification 

2. Le sens 

www.sid.ir


www.SID.ir

Arc
hive

 of
 S

ID

 چهارم شمارة            )           انساني علوم و ادبيات دانشكدة ( ترجمه و زبان مطالعات فصلنامة                                     106 

 ممكـن  و كند مي ايفا معنا به سيدستر در مهمي نقش گاه كه چندمعنا ساختارهاي و ها واژه ترجمة
 و داد؟ انتقـال  را متن ييغا هدف و شد نزديك آورد، وجود به مفهوم درك در ييها دشواري است

 اصـلي  زبان به خواننده كه كند القا ترجمه خواننده روي را اثري همان است توانسته انتقال اين آيا
  پذيرد؟ مي را اثر اين

 سـه  ايـن . خواننـده  و متـرجم  نويسنده،: هستيم روبهرو نصراصليع سه با همواره ترجمه فرايند در
 ـنزد احتمال به و دارند را خود خاص دنياي كه تن  خـود  پيرامـون  محـيط  بـه  نگرشـشان  يقـين  بـه  كي

 ـبوبـه  دارنـد  گوناگوني ذهني هاي دغدغه است، متفاوت       سـر بـه  يمشخـص  وهـواي درحـال  گـر، يدياني
 متـرجم  گـر يميانج نقش كه است اينجا. شوند همسو يكديگر با ترجمه فرايند در است قرار و برندنمي

 نظـام  دو ميـان  اي رابطه ،يعني خواننده؛ و نويسنده ميان اي رابطه بايستي او را،يز يابد؛ مي ييبسزا اهميت
 ذهـن  كـه  هميـشگي  سـؤال  آن هدوبـار  كـه  است اينجا. كند ايجاد نامتشابه فرهنگ دو و مختلف زباني

 ترجمـة  يـك  تـوان  مي چگونه: شوديم مطرح است، داشته مشغول خود به را نظراناحبص از بسياري
 تـا  داد ارائـه  اسـتعاره  از اي ترجمـه  تـوان  مـي  چگونه ما، موردبحث موضوع وردم در و داد؟ ارائه كامل
 منتقـل  مقـصد  زبـان  بـه  مبـدأ  زبان از آيند، نمي چشمبه ظاهر در و دارند جريان واژه بطن در كه معاني
  شوند؟
 مطـرح  خرُدتـر  ييهـا  پرسـش  درقالـب  پرسش اين است لازم زباني پديدة اين تر دقيق ةمطالعي  برا
  :شد نزديك پژوهش اين هدف به بتوان ها آن چارچوب در تا گردد

 معنـا  مركـزي  هـستة  يـك  لـواي  زيـر  را متفـاوتي  معـاني  كـاربرد  نوع اقتضاي به چندمعنا هاي واژه. 1
 درخـصوص  – را مركـزي  هـستة  ايـن  توانـد مي مترجم آيا: است مطرح ؤالس اين حال،. گيرند دربرمي
 طبـق  بايـد  ناچـار بـه  يـا  كنـد  حفظ ترجمه هنگام -استعارهي  عن ي پژوهش؛ نيا در موردمطالعه موضوع
 كند؟ اعمال را ييها دستكاري مقصد فرهنگي و زباني شرايط

 ـ دادنازدسـت  بـدون  را أمبـد  ةواژ اسـتعارة  ييچنـدمعنا  تـوان مـي  ترجمه عمل هنگام آيا. 2  حـذف  ا ي
 شـود؟  حفـظ  ها ويژگي آن تمام كهنحويبه داد؛ انتقال مقصد زبان از اي واژه با ييچندمعنا هايمشخصه

 ديگـر  زبـان  بـه  زبـاني  از كننـد، مـي  ايجاد چندمعنا ساختارهاي و ها واژه كه تأثيري تمام ديگر،عبارتبه
  است؟ انتقالقابل
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 بيـابيم؛  ها پرسش اين براي مناسبي هاي پاسخ پديده اين ةمطالع ريقازط تا است براين ما سعي
 گـوي  پاسـخ  بتواند كه اي پيكره شد؛ احساس جامع و گسترده مطالعاتي پيكرة يك به نياز رو،ازاين
 بـه  آن از ييهـا  ترجمـه  البتـه  و باشـد  داشـته  فرانسه ادبيات در جايگاهي زين و باشد پژوهش نياز

 فرانـسه  ادبيات شاهكارهاي از لاستاند نوشتة سياه و سرخ كتاب منظورينبد. باشد موجود فارسي
 نفيـسي  عـدل  عظمي توكل، عبداالله: اند گماشته همت كتاب اين ترجمة به مترجم سه. شد انتخاب

 مقايـسه  بـر مبتنـي  اي مطالعـه  انجام براي را نفيسي و سحابي ترجمة ها، آن ازميان. سحابي مهدي و
 و دارد برمـي  گام محور نويسنده ترجمة درراستاي بيشتر اول مترجم رسد مي نظر به را،يز برگزيديم؛

 اهميـت  اول درجـة  در مبـدأ  متن اولي براي گر،يدعبارتبه است، محورخواننده بيشتر دوم مترجم
  . است اولويت در مقصد زبان هاي ويژگي حفظ دومي براي و دارد قرار

 و شناسـي  معنـا  شناسي،زبان چون مختلفي هاي حوزه العهمط اين كهييجا ازآن شناسي، روش ازمنظر
 درنظرگـرفتن  و واژگـاني  شناسـي  معنـا  رويكـرد  از تـا  است آن بر سعي گيرد، دربرمي را شناسي ترجمه

 بـود  خـواهيم  قـادر  گونـه  ايـن  راي ـز كنيم؛ استفاده اي مقايسه -تحليلي اي پايه بر 1ييمعنا هاي خردمؤلفه
 در آن مقايـسة  سـپس،  و آن تحليلوتجزيه با و ميكن ييشناسا را چندمعنا واژة يك دهندةتشكيل اجزاي

  . بيابيم شدهمطرح سؤالات براي پاسخي برگزيده ترجمة دو

  قيتحق نةيشيپ. 2. 1

 اشـاره  واژگـاني  چنـدمعنايي  درزمــينة  شناختيزبـان مـطالعات ازي  بخش به،  قسمت دراين
 نكـاتي  چه به و بوده چه مطالعات از دسـته ـناي حـدومـرز كـه گـردد مشخص تا شد خواهد
  .است شده توجه زمينهدراين

. كـشاند يم ـي  بررس ـ و بحث بهي  زمانهم وي  درزمان چةيدر از رايي  چندمعنا مسئلة 2اولمان
ي بـرا ي  مختلفي  معان توانيم مشخصي  زمان مقطع ك ي در ا ي زمان طول در كه است معتقدي  و
 كـاربرد « ،»كاربرد در انتقال«يي  چندمعناي  اصل علل ،يو ظرازن. گرفت درنظري  زبان صورت كي

                                                           

1. Le sème 

2. Ullmann 
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 گـسترش ي  نـوع  كـاربرد  در انتقال. است» بيگانه هايزبان از تأثيرپذيري «و» هنرآفريني «،»ويژه
 حاصـل ي  متفـاوت ي  معـان  گر،يدي  هاصورت باي  زبان صورت ك ي يِنينشهم اثر در. استيي  معنا

 ـ ةژي ـو كـاربرد  اولمان، ازنظر. شونديم  كـه  اسـت  گونـاگون  مـشاغل  در واژه كي ـ يريكـارگ هب
 ت،ي ـدرنها. اسـت  هـا واژهي  مجاز وي  استعار كاربرد هماني  نيهنرآفر. كنديم جاديايي  چندمعنا

 ،يصـفو  (اسـت يي  چنـدمعنا ي  ري ـگشـكل  مهـم  علل ازجمله زين بيگانه هايزبان از تأثيرپذيري
 چنـدمعنا  داراي خـود يخـود بـه  چندمعنا واژة كه است معتقد 1پالمر).113-114. صص ،1387
ــه وي. اســت ـــنوانب ـــمونه ع ـــان flight واژة ن ــسي اززب ـــطرح را انگـلي ــي م ـــهم       در سازدك
 مـسافرت « ،»پــرواز  قـدرت« هـوا، ازطـريق گـذر «درمعاني مدخل يك ذيل ،لغت هايفرهنگ
 ،يصـفو  (شوديم آورده »پـلكان رشته «و» انحراف« ،»شليك« ،»هوايي نيروي واحد« ،»هوايي
  ).114. ص ،1387

 كننـد يم ـ خاطرنشان مختلفي  هابحث در 2وينيم و بلون زبان،يفرانسو شناسانزبان انيدرم
 ـن هـا آن. پردازنـد يم ـ ييچنـدمعنا  موضـوع  بـه  ت،ي ـدرنها و دارند چندمعنا كلمات شتريب كه  زي

 واژگـان  دربـارة  كه ندهست معتقد و كننديم سهيمقاي  درزمان وي  همزمان چةيدر از رايي  چندمعنا
 صورتنيدرا البته دوم؛ي  معن و اولي  معن: است شدهثابتي  معن نوع دو ازي  برخوردار چندمعنا

 را واژگـان ي  امـروز  مراتـب سلـسله  ديبا بلكه كرد؛ نگاهي  معان به زمان چةيدر از توانينم گريد
 هرگونـه  ازي  ريجلـوگ ي  بـرا  شـناس زبـان  دو نيا. باشندي  خيتاري  بعدي  دارا هرچند افت؛يدر

 ـ «از دومي  معن ـي  جابه و 3»هيپا يِمعن «از اولي  معني  جابه موضوع،ي  بررس هنگامي  ابهام  يِمعن
  ).90-91. صص ،2000 و،ينيم و بلون (نديجويم بهره 4»يفرع

 ـ رابطـة ي  بررس ـ هنگام) 134-135. صص ،1999 (فابر و بلون  بافـت،  و تيوضـع  بـا ي معن
 رابطـة  همـان ي  زبـان  امي ـپ كي ي امعن ها،آن ازنظر. كننديم حمطر را واژگانيي  چندمعنا موضوع

                                                           

1. Palmer 

2. Baylon et Mignot 

3. Sens fondamental 

4.  Sens secondaire 
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 ـ پـس،  اسـت؛  مخاطـب  واكـنش  و نـده يگو تيوضع انيم      ي امـر  گفتـه ي  معن ـ و واژگـان ي  معن
  . باشنديم گفته بافت و تيوضع از ريناپذييجدا

  وبررسي بحث. 2

  ادبي آراية. 1. 2

 نيـست  واژه آن خـاص  كه دهيم مي تعريفي و يمعن واژه، يك به ها آرايه طريق از نظردومارسس، از
 ـ صـناعات  يـا ي  ادب ـي  هـا  آرايـه  ،يفارس ـ ادبيات در). 11. ص ،1972 ،1لوگرن(  ـ صـنايع  يـا ي  ادب ي ادب
 افزايـد؛  يم ـ سـخن ي  هنـر  و ييزيبـا ي  هـا  جنبـه  و ها جلوه بر ها آن رعايت كه هستندي  فنون ردنكارب به

  . بيان. ب بديع؛. الف: داريم ادبي آراية نوع دو ،درمجموع. ييمعنا يايي آواي ها تناسب ازجمله
. 1: اسـت  نـوع  دو بـر  بديع. پردازديمي  معنو وي  لفظي  ها آرايهي  بازشناس به كه استي  علم بديع. الف
ي لفظ ـ و ييآواي  ها تناسب از كه هستند ييها آرايهي  لفظي  ها آرايه. يمعنوي  ها آرايه. 2 ؛يلفظي  ها آرايه
 ييزيبـا  و زينـت  ،معنـوي  هـاي  آرايـه  در. جناس و سجع ،ييآراواج :مانند گويند؛ مي سخن ها هواژ ميان
  .برد نام را تمثيل و ايهام اغراق، تضمين، توان مي آن ازجملة  كهشود مي يافت معني در كلام
 ـ يـك  كـه  شـود  يم ـ شـناخته  آن واسطةبه و استي  ادبي  ها آرايه ازي  ا شاخه بيان. ب         چگونـه  راي  معن
  .است كنايه و استعاره تشبيه، مجاز، دربرگيرندة كردو انيب مختلف طرق به توانيم

  

   استعاره. 1. 1. 2

 كنـار  دري  اواژه كـه  معنـا بدين است؛ استعاره ةمسئل ،يمعان انيم روابط نيترمشخص ازي  يك
. ص ،1377،يوصف (است برخوردار زيني  جنب وي  كاربردي  معنا چند ا ي ك ي از خودي  اصلي  معنا
 اسـتعاره  اصـطلاح،  در و اسـت  خواسـتن تي ـعار و گرفتنتيعار معنايبه استعاره لغت، در). 34
 طـرف  و باشـند  كـرده  ذكـر  را) بهمشبه ا ي مشبه (هيتشب نيطرف ازي  ك ي درآن كه است هيتشبي  نوع
 ـ فقط ستعارها در نكهيا ليدل به و است استوار هيتشب بر استعاره اصل. باشند كرده اراده را گريد  ك ي

 ـ تـلاش  به را خواننده و شـود يم ذكر هيتشب از ركن  هيتـشب  از اسـتعاره  دارد،يوام ـي  شتري ـبي  ذهن
 عنـصر  دوي  نحـو  سـاختار  و اسـت  بي ـغا هيتـشب  ادات ،رايز ؛است زتريانگاليخ و باتريز رساتر،

                                                           

1. Le Guern 
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        حـذف ي  گـر يد و مانـد مـي ي  بـاق  جمله در عنصر ك ي فقط گاه و سازديم كينزد مه به را هيتشب
 هيتـشب  نيطـرف  ازي  ك ـ ي اسـتعاره  در نكهيا به توجه با). 89. ص ،1385 ،يميقو و نيشاه (شوديم

  .هيمكن استعارة. 2 مصرحه؛ استعارة. 1: اند كرده ميتقس نوع دو بر را آن شود،ي م ذكر
 نـيم؛ ك وتحليلتجزيه را ترجمه عمل در استعاره چندمعنايي داريم قصد شد، گفته كه طور همان
 مبـدأ  زبان از را استعاري لفظ تر، دقيقعبارتبه استعاره و  توان مي چگونه بدانيم است نياز بنابراين،

 بـا  رويـارويي  هنگام مترجم كه است معتقد)  45. ص ،1385 (حسيني. دهيم انتقال مقصد زبان به
  :نمايد عمل ريز طريق چهار از يكي به تواند مي استعاره

 كند؛ مقصد زبان وارد اللفظيتحت صورت به را آن ،يعني نمايد؛ ترجمه لفظهبلفظ را استعاره. 1

  كند؛ داخل آن در را تشبيه اركان ،يعني كند؛ ترجمه تشبيه صورتبه را استعاره. 2
 نمايد؛ مبدأ زبان استعارة جايگزين را مقصد زبان در موجود استعارة. 3

 .كند ترجمه غيراستعاري صورت به را استعاره. 4
-عـلاوه  .شـوند  مـي  كـشيده  شـعر  سـمت بـه  هـا  ذهن آيد، مي ميانبه استعاره از صحبت كهيهنگام

 در كـه  سـياه  و سرخ رمان عبارات از برخي به اندازيم مي نگاهي ناپذير،انكار برتري اين برآشكارساختن
يي چنـدمعنا  متعـدد  موارد با گفتار دري  وقت كه هستيم باور نيا بر را،يز شويم؛ مي مواجه استعاره با ها آن

 زبـان  بـه  كهي  بخش هر در. خورديم چشمبهيي  چندمعنا نيا ،ينوع هر در نوشتار، در م،يشو يم رو روبه
ي معـان  حامـل  خـود  بطـن  دري  ا واژه هر. دارد ريانكارناپذي  حضور دهيپد نيا شود، يم مربوطي  معن و

ي اكننـده نيـي تع نقش واژه آن رامونيپ طيمح و بافت ،يمكان وي  زمان طيشرا كه باشد تواند يمي  گوناگون
  .دارند نهفتهي معانيي رمزگشا در

1. Julien n’avait pas assez d’usage pour distinguer que c’était du feu de la saillie 

qui brillaient de temps en temps les yeux de Mlle Mathilde, [...] Quand les 

yeux de Mme de Rénal s’animaient, c’était du feu des passions, ou par l’effet 

d’une indignation généreuse au récit de quelque action méchante. [...]ils sont 

scintillants, se dit-il (Stendhal, 2000, p. 295). 

 ،بـود  شـيطنت  آتش گداخت مي گهگاه را دختر آن چشمان آنچه بفهمد كه نبود وارد اندازه آن ژولين* 
 دربرابـر  اش نيكدلانـه  آميـز  اعتـراض  ازواكنش يا ،بود شور آتش از دورنال خانم چشمان درخشش[...] 
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 ،1389 سـحابي،  (زنـد مـي  جرقـه  هايش چشم: گفت خود با. [...] شنيد  مي را شرحش كه اي بدخواهانه
 ).335. ص
 كـشد،  مي زبانه [...] جوان دوشيزة چشمان در بيگاه و گاه كه آتشي دريابد كه نبود مجرب آنقدر وي* 
 يـا  و روحي ازهيجانات ناشي دورنال خانم چشمان برق كه درصورتي. باشد مي ناگهاني هاي هوس زادة

 سـخاوتمندش  و بلنـد  روح از زشـت  اعمـال  شـرح  شـنيدن  هنگـام  به كه است غضبي و خشم معلول
  ).528. ص ،1335 نفيسي،(» دارد تلألؤئي پر چشمان چه «گفت دل در و. [...] گيرد مي سرچشمه

 دو تـوان مـي  اوليـه  دلالـت  ازمنظـر . است استعاره يك دربردارندة »du feu de la saillie «عبارت
 دلالـت  ازمنظـر . نـور  ديگـري  و گرما يكي: داد نسبت) feu (»آتش «به را اي پايه و اصلي ييمعنا مؤلفة
 اسـتعاري  كـاربرد  عـلاوه، به. داد نسبت آن به را موقتي و شديد احساس ضمني مؤلفة توان مي نيز ثانويه
 كـه  دهـد مي شكل استعاري تركيب ،آتش باهمراه غيرمنتظره، و ناگهاني حركت معناي به »saille «واژة

 توجـه  بـا . دارنـد  ميمستق رابطة عناصر ،ييمعنا ازنظر و دارد همخواني عبارت در موجود عناصر ديگر با
 مربـوط  ييروشـنا  بـه  آتـش  قسمت اين در گفت توان مي »les yeux «واژة و »briller «فعل ارتباط به

 بـه  بـار  ايـن  امـا  ؛»du feu des passions«: شـود  مي تكرار بعد سطور در آتش استعارة. گرما نه است؛
  . كند مي اشاره دورني حرارت و گرما

 بـه  سـل تو بـا  مورد دو هر در ،يعني گزيند؛ برمي را »شور آتش «و »شيطنت آتش «ترتيببه سحابي
 تركيـب  وي ترجمـه،  پايـاني  قـسمت  در. برد مي پيش را ترجمه ،مبدأ زبان در موجود استعاري تركيبي
 ـز برد؛ مي كار به ييزيبابه »scintillants «صفت براي را »زدنجرقه «فعلي  تناسـب  آتـش  بـا  جرقـه  را،ي
 را عبـارت  دو هـر  هايـت، درن امـا  نهد؛ مي پاي زير را نويسنده سبك دستكاري اندكي با نيز نفيسي. دارد
 از ناشـي  «و» du feu de la saillie «براي »ناگهاني هوس زادة«: كند مي ترجمه غيراستعاري صورتبه

  . »du feu des passions «براي »روحي هيجانات
 ترجمـة  هرچنـد  انـد؛  بـوده  موفـق  معنـي  انتقـال  در متـرجم  دو هر كه است نيا تأمل درخور نكتة
 كننـد،  مـي  كمـك  اسـتعاره  شدنپررنگ به كه بافت در موجود عناصر ساير رفتندرنظرگ دليلبه سحابي
 داده انتقـال  خـوبي  بـه  نيـز  را آن ييچنـدمعنا  جنبـة » آتش« واژة حفظ با سحابي درواقع،. است تر مقبول
 موجـود  نكتـة  است داشته ليتما بيشتر و است چندمعنا روح اين بدون نفيسي ترجمة كه درحالي است؛
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 شـايد  ترجمـه  ايـن  خوانـدن  هنگـام  نيـز  مخاطب. دهد ارائه مخاطب به سپس، و كند شفاف را پيام در
  .است داشته وجود »آتش «واژة استعاري كاربرد عبارت اين در نكند فكر هرگز

2.  Dans tous les châteaux en Espagne de sa jeunesse, il s’était dit qu’aucune 

dame comme il faut ne daignerait lui parler que quand il aurait un bel uniforme 

(Stendhal, 2000, p. 34). 

 اي برازنـده  زن هـيچ  كـه  بـود  گفتـه  خـود  پـيش  هميشه اش جواني ةطلبان جاه هاي بافي خيال همة در* 
 سـحابي،  (باشـد  داشـته  تـن  بـه  ييزيبـا  نظامي اونيفورم اينكه مگر بزند؛ حرف او با شد نخواهد حاضر
 ).61. ص ،1389

 دادكـه  مـي  خـود   بـه  را محترمي بانوي با صحبت نويد هنگامي خود ييطلا هاي خواب در حتي وي* 
  ).93. ص ،1335 نفيسي، (باشد كرده دربر را نظام زيباي لباس
»Les châteaux en Espagne« واقعيـت  روي و رنـگ  كـه  اسـت  اهـدافي  و آرزوها از استعاره 

 ايـن  ثانويـه  و ضـمني  معنـاي  از آنچـه  ،بنـابراين  مانند؛ مي باقي رؤيا درحد هميشه و گيرند نمي خود به
 ايـن  گفت بايد. رؤياپروري و پردازي خيال خواب،: است ضمني هاي مؤلفه از برگرفته آيد، برمي عبارت
ي خاص ـ يمعنـا  حامل آن اولية دلالت زبانفارسي يك براي و است فرانسه زبان و فرهنگ ژةيو استعاره

  .باشد نمي
 ـ جـاه  هـاي  بافي خيال همة در«: بردمي بهره غيراستعاري ساختاري از اول مترجم » اش جـواني  ةطلبان

 هـاي  خـواب  در حتـي  وي «اسـتعاري  تعبيـر  با تا است داشته سعي نيز دوم مترجم و ،)چهارم رويكرد(
 و نويـسنده  منظـور  متـرجم  دو هر. بكوشد استعاري ساختار اين انتقال در ،)سوم رويكرد( »خود ييطلا
 مبـدأ  اسـتعارة  از نـشاني  ترجمـه  دو هـر  در شـود،  مـي  مشاهده طوركه همان اما اند؛ كرده منتقل راي  نمع

 ـا كـه  هـستند  اسـتعاره  ايـن  يچنـدمعناي  جنبة بدون فارسي هاي ترجمه و ندارد وجود  اي سـابقه  بـه  ني
  .ندارد گاهييجا زبانفارسي يفرهنگ و فكري ساختمان در كه كند مي اشاره تاريخي

3. Une soirée à la campagne (Stendhal, 2000, p. 64). 

 ).91. ص ،1389 ،يسحاب (ييلاق در شبي* 
  ).144. ص ،1335 ،يسينف( لاق ييدري شب* 
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 واژة. دارد اسـتعاري  كـاملاً  طرحي »Une soirée à la campagne« اول كتاب از نهم فصل عنوان
»campagne« يـا  آشـكار  معنـي  سـمت به را خواننده سويي، از. كندمي القا را مختلفي هاي چندمعنايي 

 هنگـام . اسـت ) شـهر  (»ville« واژة بـا  تـضاد  در كـه  معنـايي  سـازد؛  مي رهنمون اش اوليه دلالت همان
  : ميشويم روروبه معني در تضاد همين با ابتدا دوزبانه، و زبانه يك لغت فرهنگ به مراجعه

2° La campagne: les terres cultivées, hors d’une zone urbaine. 

3° Ensemble des lieux fertiles, hors des villes (Robert, 2009). 

  ).1381 ار،يپارسا (ده روستا،. 2 صحرا؛ و دشت شهر، بيرون. 1
 ضـمني  طـور بـه  واژه اين ،يعني هستند؛ جريان در واژه اين پوستة زير ديگري معاني گر،يدازسوي

  :گيردمي قرار ينظام عمليات و جنگ معنايي حوزة در
1° Campagne : étendue de terrain, zone où les armées se déplacent lorsqu’elles 

sont en guerre. 

2° par extension: l’état de guerre, les combats, pour une armée (Robert, 2009). 

 

  ).1381 ار،يپارسا (لشكركشي حمله، نبرد، جنگي، عمليات. 1
 گـويي  كه خوريم برمي هايي واژه به فصل اولِ بند ويژه به فصل اين عبارات به تر وشكافانهم نگاهي با
 خـط  اول بند در) دشمن (»ennemis« هاي واژه: كشانند مي ادشدهي استعارة سمتبه را خواننده عامدانه

ــدن (»sebattre «و دوم ــان در) جنگي ــد هم ــط در بن ــوم خ ــه. س ــارت ب ــر،عب ــدمعنايي ديگ  واژة چن
»campagne« و آشـكار  برايمـان  را آن بافـت  مـرور بـه  و رود مي پيش پنهاني و ضمني صورت به ابتدا 

  .سازد مي آشكارتر
 خـانم  ژولـين : شـود  مي روشن خواننده بر فصل ابتداي همين در استعاري مقصود كاربرد و استعاره

 تنهـا نـه  بعـد  بند تر دقيق خواندن با رسد مي نظربه اما بجنگد؛ او با بايد كه داند مي خود دشمن را دورنال
 پـيش  ژولين: رود مي سؤال زير »مبارزه «حريف شناسايي در وي توانايي بلكه ،داستان قهرمان استراتژي

  .بجنگد خودش با بايد هرچيز از
La présence de Mme de Rénal…retrempait son âme (Stendhal, 2000, p. 64). 

 ».كرد مي بديدهآ را روحش... دورنال خانم حضور«* 
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 و انـد  نبـرده  پـي  عنـوان  ايـن  بـودن استعاره به مترجم دو از يكهيچ شده،داده توضيحات به توجه با
 نـشان  زبـان فارسي مخاطب به را »campagne« واژة بطن در موجود چندمعنايي ةجنب اند نتوانسته ها آن

: انـد  نموده غفلت اساسي نكتة يك از و اند كرده توجه ادشدهي واژة آشكار و اوليه معناي به دو هر. دهند
 خطـي  صـورت  بـه  ماجراها – هست امر اين جريان در كاملاً خواننده و گذرد مي شهر بيرون ماجرا كل

 بـه  مربـوط  وقـايع  داند مي خواننده جا همان از و است قبلي فصل ادامة در فصل اين و شوند مي تعريف
 مكـررات  تكرار به است واقف آن به كاملاً خود كه دهنويسن دوباره بود نيازي چه بنابراين -نيست شهر

 بـازهم  گيـرد،  كـار  به را »مبارزه «واژة فارسي زبان در بخواهد مترجم اگر حتي است ذكر شايان. بپردازد
. مانـد  مـي  محفـوظ  آن اسـتعاري  ةجنب ـ كم دست اما رود؛يم نيازب مبدأ واژة چندمعنايي جنبة از قسمتي
 شـبي : اسـت  تأمل و بحثقابل خود جاي در كه شود مي ارائه اساسبرهمين نعنوا اين براي ما پيشنهاد

  .مبارزه در
4. Elle ne put résister au torrent de bonheurqui inondait son âme après tant de 

jours de désespoir (Stendhal, 2000, p. 58). 

 را جانشةهم ـ سرگـشتگي  روزهـاي  همـه  آن از پس كه اي شادماني سيلاب دربرابر نتوانست خانم* 
 ).85. ص ،1389 سحابي، (كند مقاومت انباشت مي
 قـدرت  كـه  گشت خوشحالي و مسرت غرق چنان نوميدي و يأس روز چندين از پس دورنال خانم* 
 ).134-135.صص ،1335 نفيسي، (شد حال بي كلي به و داد دست از را خود مقاومت و

 جملـه  ايـن  بـه  شـعرگونه  اي جنبـه  »inondait son âme «و»torrent de bonheur «عبـارات 
 ظـاهر بـه  واژة دو دربردارنـدة  كـه  اول عبـارت  ويـژه  بـه  دارند؛ استعاري ييبو و رنگ دو هر و دهند مي

 صـحه  واژه ايـن  منفـي  جنبـة  و ويرانگري خاصيت بر) سيل (»torrent «واژة اولية دلالت: است متضاد
 ـ بـر » bonheur« واژة ةاولي ـ دلالت كه درحالي گذارد؛ مي . اسـت  اسـتوار  مثبـت  معنـاي  و شـادي  ةجنب

 فراوانـي، : گيـرد  مـي  بهـره  خـويش  ةاسـتعار  به دادنشكل براي »torrent «واژة ةثانوي دلالت از استاندل
  .وسعت و زياد مقدار

 ارتبـاط  در مـتن  زيرين هاي لايه در نهفته عنصر همين ،يعني ثانويه؛ دلالت از) سحابي (اول مترجم
: گنجانـد  مـي  فارسـي  زبـان  بـه  را ييزيبا استعارة خويش ترجمة در و رديگيم بهره ناصرجملهسايرع با
 كـه  اسـت  ذكر شايان. باشد مبدأ متن عبارت كلمةبهكلمه ترجمة استعاره اين هرچند ؛»شادماني سيلاب«
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 اسـتعاري  ةنبج) پركردن فراگرفتن،: ثانويه دلالت. كردن آب از پر: اوليه دلالت(» inondait «واژة وجود
 شـود،  مـي  مـشاهده  طوركـه  همـان . كند مي كمك استعاره ترشدن قوي به و دينمايم تر پررنگ را» سيل«

  . است نموده لحاظ خويش ترجمة در آن و كرده درك را استعاره اين خوبي به سحابي
 (si… que) »كـه ...چنان «تشبيه قيد واردكردن با را اصلي متن جملة ساختار ،)نفيسي (دوم مترجم

 در را خـود  بـرد،  مي كار به خويش ترجمة در را» شدنغرق «واژة كهيهنگام وجود، بااين. ريزد مي درهم
 و مـسرت  غـرق  چنـان « عبـارت  گفـت  تـوان  مي رو،ازاين دهد؛ مي نشان موفق مبدأ متن ترجمة انتقال
 غيراسـتعاري  ريسـاختا  از متـرجم  هرچنـد  دهـد؛  مـي  نشان را استعاره معناي خوبي به» ...كه شد شادي
 فعـل  معنـاي  اولية درك در مترجم گفت بايد» inondait« فعل ترجمة درمورد البته، است؛ كرده استفاده
. اسـت  نگنجانـده  خـويش  ةترجم ـ در نيـز  را اوليه دلالت بلكه ثانويه، دلالت تنها نه و است كرده اشتباه

 آسـيب  جملـه  استعاري بافت به كه هآمد حساب به نقصان نوعي واژه اين نامناسب ترجمة دليل، همين به
  . است رسانده

5. Plusieurs fois l’idée du suicide s’offrit à lui ; cette image était pleine de 

charmes, c’était comme un repos délicieux ; c’était le verre d’eau glacée offert 

au misérable qui, dans le désert, meurt de soif et de chaleur (Stendhal, 2000, 

p. 432). 

 بخـشي لـذت  اسـتراحت  بـه  بـود،  جاذبـه  از پـر  تصوير اين. زد سرش به خودكشي فكر بار چندين* 
 بختـي كـه دربيابـان ازعطـش و گرمـا درحـال مـردن باشـد               آب يخي بود براي نگون     ةكاس مانست، مي
 ).480. ص ،1389 سحابي،(

 سـوزان  دربيابان كه خنكي آب ةجرع مانند خيال اين. گذشت خاطرش از خودكشي فكر بار چندين* 
 ـ نظرش در و داد مي نويد مطبوعي آرامش و استراحت به را او شود، داده اي درمانده به  و خوشـايند  سب
  ).754. ص ،1335 ،يسينف (نمود مي جلوه انگيزدل

 امـا  نيـست؛  ارياسـتع  لفظـي    خـود ي خود به) يخ آب ليوان(» Le verre d’eau glacée «عبارت
 نكـه يا بـا  .اسـت  گرفتـه  درنظـر  بـرايش  را شـعري  خاصيت اين دارد، حضور آن در كهي  ازباني بافت
 ـن اسـتعاري  اسـت،  كلمهبهكلمه سحابي ةترجم           بـر يمبتن ـ وي اي ترجمـه  راهكـار  ،يعنـي  باشـد؛ مـي  زي
 بـا  خـوبي  بـه  ترجمةذكرشـده  يـل، دلهمـين بـه . است استعاري معناي انتقال زين و ها واژه عين داشتننگه
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 اسـت  آشـنا  تشنگي و بيابان آب، مفهوم با خوبي به زبانفارسي را،يز آميزد؛  مي درهم زبانفارسي فرهنگ
 ارائـه  خواننـده  بـه  استعاره اين از زيباتري تصوير است، مفاهيم و كلمات اين به آراسته كه جمله ادامة و

 تـشبيه؛  ادات از يكـي  از گيري بهره با شباهت رابط. گيرد مي كمك تشبيه از ترجمه براي نفيسي. دهد مي
 .شود مي درك و كنديم برقرار ارتباط مقصد متن خوانندة با راحتي به كه شود مي برقرار» مانند «،يعني

6. Le résultat de cette nuit de folie, fut qu’elle crut être parvenue à triompher de 

son amour. […] Les âmes glacées l’accuseront d’indécence(Stendhal, 2000, p. 

429). 

 را او يخـين  هاي جان.[...] شود پيروز برعشقش توانسته پنداشت كه بود اين ديوانگي شبِ اين نتيجة* 
 ).478. ص ،1389 سحابي، (كرد خواهند متهم خيانت به
 كـرد  تـصور  ماتيلـد  كـه  بـود  ايـن  شـد  عايد جنون و ديوانگي با مقرون شب آن از كه اي نتيجه* 

 ادبـي  بـي  و نزاكتـي  بي به را او خشك و سرد قلوب صاحبان. [...] است آمده فائق خويش برعشق
  ).751. ص ،1335 نفيسي، (ساخت خواهند متهم

 و اتي ـح مؤلفـة  بـر  آن ةياول دلالت و است انساني  راينام وي  رماديجزءغ كه» âme «روان و روح
) glacé(» زده خي ـ «صفت با همراه عبارت نيا در است، استوار جانيه و شور ا،گرم بر اش هيثانو دلالت
 ـثانو ودلالت سرما بريمبتن اش هياول دلالت ،اول مورد برخلاف كه است همراه  و مـرگ  بـر يمبتن ـ اش هي

 زبـان  در رايي  بـا يز اسـتعارة  متـضاد  كاملاًيي  معنا با واژه دو شود، يم مشاهده كه طور همان. استي  ستين
 و اسـت » ريناپـذ  انعطاف و سخت افكار «انيب استعاره نيا هدف گفت توان يم كه اند آورده وجود به مبدأ
  .كند يم اشارهي افكار نيچن» صاحبان «به

 ـ ي ؛ييمعنـا  بـار  همان باي  ا استعاره خلق امكان كلمه، به كلمه ترجمة قيازطر يمعن انتقال  حفـظ ،  يعن
 ـنف. آورد يم فراهمي  سحاب يبرا را مبدأ استعارة ييچندمعنا ةجنب  ـبـه  زي ـني  سي ي ا اسـتعاره  از خـود،  ةنوب
 حـال،  نيبـاا . ردي ـگ يم بهره) سوم كرديرو(ي  اصل متن ةاستعار در موجوديي  چندمعنا انتقالي  براي  فارس

 يمعن ـ نيا ةدربردارند استعاره خود را،يز كرد؛ حذف را» صاحبان «واژةي  و ةترجم در توان يمي  راحت به
 موردبحـث؛  صفتي  اصل يمعنا و هياول دلالت از توانيم  »خشك و سرد «صفت دوي  جا به و باشد يم
 ـا ترجمـة  اصـلاح ي  بـرا  مـا  شنهاديپ ن،يبنابرا كرد؛ استفاده» يخي «صفت ،يعني  ترجمـة  در اسـتعاره  ني
  .است »يخي يها قلب «از استفاده ،يسينف
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7. Sa vie fut le ciel et l’enfer : l’enfer quand elle ne voyait pas Julien, le ciel 

quand elle était à ses pieds (Stendhal, 2000, p. 139). 

 او پـاي  نييپـا  كـه هنگـامي  بهـشت  ديد، نمي را ژولين كهزماني دوزخ: شد دوزخ و بهشت زندگيش *
 ).170. ص ،1389 سحابي،( نشست مي
 در را خـود  بـود  ژولـين  از دور هرگـاه  آري،. بـرد  مـي  سـر  به دوزخ و بهشت ميان برزخي در اكنون *

 بهـشت  در ييگـو  نمـود،  مـي  مـشاهده  او نزديـك  را خود وقتي و نمود مي احساس وحشتناك برزخي
 ).275. ص ،1335 نفيسي، (برد سرمي به جاويدان

 ـاز: اسـت  شده ليتشك چندمعنا ةواژ دو از عبارت نيا در ما موردنظر استعارة  ةواژ سـو، كي
 ـ ها آن به دانيجاوي زندگ نعمت كه استي سعادتمندان قامتا مجال ،)le ciel(» آسمان« ي ارزان

 دلالـت  و اسـت  دادهي  جـا  خـود  در راي  ادي ـزيي  معنـا  بـار  آسمان اساس،نيبرهم است؛ شده
 اسـتوار » ياله ـ لطـف  «زين و شيآسا و رفاه دان،يجاوي  زندگ سعادت، ،يوقتخوش بر اش هيثانو

 عـذاب،  رنـج،  بـه  اسـت،  بـدكاران  مجـازات  گاهيجا كه) l’enfer(» جهنم «گر،يديازسو. است
  . دارد دلالت... وي اله رحمت از تيمحروم وي زشت ،يبدبخت

 بـه  ليتبـد  ترجمه نياي  فارس زبان در و رديگ يم بهره) كلمهبهكلمه ترجمة (اول كرديرو ازي  سحاب
 و آشـنا  زبـان يارس ـف خواننـدة  ذهني  براي  اسلام -يرانيا فرهنگ به توجه با و شوديمي  قوي  ا استعاره

 ـياي  هـا  زبانيفارس ست،يني  مشكل و است مراد وفق بري  زندگ اوضاعي  وقت را،يز است؛ دركقابل ي ران
 ةترجم ـ ن،يبنـابرا  رنـد؛ يگ يم ـ بهـره  خود شيآسا وي  وقتخوش تينها دادننشاني  برا» بهشت «ةواژ از

ي خـوب  بـه  هيثانو خصوص به و هيلاو دلالت بلكه است، مبدأ سندةينو خواست رندةيدربرگ تنها نهي  سحاب
 نـشده  كـم  اسـتعاره يي  معنـا  بار ازي  زيچ ترجمه هنگام گفت توان يم گر،يديعبارت به. است شده منتقل
  .است
 بـرد،  يم ـ كـار  بـه ) چهـارم  كرديرو(ي  راستعاريغي  ساختار كهي  باوجود شيخو ترجمة دري  سينف

 مـشابه ي فارس ـ در شـده انتخـاب  سـاختار  را،ي ـز دهد؛ يم انتقال را موجوديي چندمعنا زين و اميپي  خوب به
 واژةي  جـا  بـه » بـرزخ  «واژة كـاربرد  دربارة ديبا البته است؛» بود جهنم و بهشت مانند اش يزندگ «هيتشب
 اسـت يي  جـا  اسـت؛ ي  اخـرو  ويي  ايدني  زندگ انيم حائل برزخ. داد نشان تيحساسي  كم زين» يزندگ«

 ـب كـه  بـرد ي  م ـ سر به جا آن امتيق به ورود از قبل انسان روح كه  ـب بـا  شتري ي وي  شـرق  وي  مـذهب  نشي
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 ـپ ل،ي ـدلنيهمبه. سندهينو خواست تا ؛است هماهنگ  ـا در شـود  يم ـ شنهادي » يزنـدگ  «واژة هترجم ـ ني
  . شود» برزخ «واژة نيگزيجا

  گيري  نتيجه. 3

 ،معناشناسـي ي  زبـان  ةپديـد  آنچـه  بـه  توجـه  بـا . اسـت  پيچيـده  بسيار زبان واژگان ييمعنا پتانسيل
. ص ،2000 (مينيـو  و بلـون  كهيهنگام. است مختلفي معانيي  حاو واژه يك شود، مي ناميده ييچندمعنا

 سـخن  گونـاگوني  روابط از كنند، مي بحث» واژه يك دروني ساختار «و» ها واژه بين ةرابط« دربارة) 113
 ـآواهـم  ي،يمعنـا  هـم  ي،يمعنـا تـك  ي،يچنـدمعنا  ازجملـه  آورند؛ مي ميان به  همـين  در. ينويـس  هـم  -يي

 روابـط  ديگـر  كـه  مانـد  مـي  بـستري  مثابـة  بـه  يگـاه  را،ي ـز شـد؛  مطالعـه  ييچندمعنا ةرابط ،چارچوب
 باعـث  كـه  كنـد  مـي  عمل نشانگري مانند كم دست يا گذرند مي آن بطن از ييمعنا هم رابطة خصوص به

  .شود مي روابط اين از زشدنيمتما
 اساسـي  نقـش  ترجمه حين گفته بافت كه كرد ادعا انتو مي جرأت به شده،ارائه مثال چند به توجه با

 مؤلـف  كـه يهنگـام  يعنـي،  كنـد؟  اعمال مترجم را ييزدا ابهام اين بايد هميشه آيا اما دارد؛ ييزدا ابهام در
 از و كنـد  اسـتفاده  واژگـان  ييچندمعنا پديدة از اش نوشته در كه گيردمي تصميم خود مقصود بيان براي
 حـذف  باعـث  و بزنـد  سـازي  شـفاف  به دست تواند مي مترجم كند، اعمال زني را خود سبك طريق اين

 نظـام  دو هـاي  تفاوت ازجمله دلايلي به است ناچار مترجم گاه ترجمه در كه دانيم مي شود؟ ييچندمعنا
 در ره،ي ـغ و مختلـف  هـاي  بينـي  جهـان  مختلـف،  فرهنـگ  دو متفاوت هاي نگرش مقصد، و مبدأ زباني

 حـذف  به منجر گاه ها تكنيك اين. برد بهره سازي شفاف ازجمله متفاوتي يها تكنيك از خويش ترجمة
 خـصوص  بـه  متـرجم  مـوارد  از برخـي  در.شـوند  مـي  ييچنـدمعنا  ازجمله واژگاني هاي جنبه از برخي
 انجـام  قـوي  يابي معادل است قادر ترجمه هنگام دارد، وجود زباني نظام دو ميان ييها شباهت كهييآنجا
 خـصوص  بـه  باشـد؛  صددرصـد  توانـد  نمـي  گـاه  هيچ موفقيت اين اما دهد؛ انتقال را ييچندمعنا و دهد
. كنـيم  مـي  صحبت فرانسوي و فارسي مانند متفاوت فرهنگ دو و متفاوت نظام دو با زبان دو از كهيوقت

 هـا  زبـان  تمـام  يميبگـو  بهتـر  اي ـ زبان دو زباني، و فرهنگي هاي تفاوت باوجود كه داريم قبول ،حالبااين
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 ابـزار  به زبان ترتيب، اينبه ادبي؛ صناعات و ييچندمعنا مبحث ازجمله دارند؛ ناپذيري انكار هاي اهتشب
  .كند عرضه جاهمه را خود تا شود مي مجهز خود موردنياز غيرزباني حتي و زباني

 رد تـوان يم ـ كـرد،  اني ـبي  زبـان  به بتوان كه راي  اشهياند ا ي گفته هر شد، اشاره ترشيپ طوركههمان
 ـن منجمـد  وي  كل مفهوم ك ي ،يريناپذترجمه ن،يبنابرا نمود؛ انيب زين گريد زبان  شيبـرا  نتـوان  كـه  ستي
 متـرجم  نداشـتن ييتوانـا  ا ي كردنترجمه امكان نبودي  ريناپذترجمه از منظور. گرفت درنظري  مرز و حد
ي هنـر  اثـر  كـه  اسـت  يعنم نيا بهي  ريناپذترجمه بلكه ست؛ين مقصد زبان به مبدأ زبان ازي  بازگردان در
        همـان  دهـد؛ يم ـ ازدسـت  را خـود  ارزشـمند ي  هـا يژگ ـيو ازي  اريبس گر،يد زبان بهي  زبان از انتقال در
 كـاملاً  بايـد  او: شـود  مي برابر چند مترجم رسالت بنابراين، بخشند؛يمي  هنر ةجنب آن به كهيي  هايگژيو
 هنگـام بـه . شـود  خويش كار بر سوار بايد گر،يدانيببه و يابد دستي چيره و باشد مسلط خويش حرفة بر

 همـان  يـافتن  عيناً كهييازآنجا ،1يقبل قصد بايي  چندمعنا ازجمله زبان خاص كاربردهاي با روشدنروبه
 كـه  اسـت  اين مترجم وظيفة ترين ييابتدا و ترين مهم است، نادر بسيار ديگر زبان به زباني از ييچندمعنا

 ـن و كنـد  ييشناسا را خاص موارد اين بتواند تا باشد فن اهل و كاردان كاملاً  بهتـرين  ترجمـه  هنگـام  زي
 ييمعنـا  روابـط  بررسي به ييشناسا با اقدامي هر از پيش خبره و آگاه مترجم يك. باشد راداشته انتخاب

 را معنـا  مركـزي  هـستة  چنـدمعنا  واژگـان  بـا  شـدن مواجه هنگام و پردازد مي جمله و واژگان سطح در
 از بتوانـد  تـا  هـد  مـي  قرار مدنظر كاملاً را گفته بافت و گفته آن ابراز شرايط سپس، و دهد مي تشخيص

 نهايـت  نيـز  خـود  انتخاب حق از كندويم يابي معادل ان،يپا در. آورد رابيرون ديگر معاني مركزي معناي
 متـرجم  رواقـع، د. نمايـد  اعمـال  خويش ترجمة در و برگزيند را 2»انتخاب بهترين «تا كند مي را استفاده

 مناسـب ي  ابيمعادل ،ينيگزواژه با و كاهديم متني  ريناپذترجمه درصد از خود علم وي  زهوشيت با توانا
 وي  اثربخـش  بلكه شود،يم دركقابل تنهانه ترجمه اساس،نيبرا سازد؛يم ريپذترجمه شيازپشيب را متن

  .دارديم نگه زنده زين را هياول احساس

                                                           

1. Polysémie intentionnelle 

براينكه خواستة  علاوه، يعني؛باشدمحور محور و نيز نويسندهدهآشكار است كه بهترين انتخاب انتخابي است كه خوانن. 2
 .درك باشدكند، براي خواننده نيز  قابلنويسنده را منتقل مي
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